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nocrae npobnema

Cmamms npucssyeHa akmya/ibHiti npo6iemi
chopMyBaHHsSI  MEeKCMOMBIPHOI  KoMnemeHm-
Hocmi malibymHix  ¢hinonoais-nepexaiadaqis y
nuceMoBoMy riepeksiadi (3 ykpalHCbKoI MosuU
Ha HiMeybKy Mosy). [ BU3Ha4YEHHsI meope-

MUYHUX 3acad hopMyBaHHS MEKCMOMBIPHOI
KoMriemeHmHocmi, HeobxioHux 0ns1 peasizayjii

repedbayyBaHoi MEemOOUKU Has4aHHs, Hamu
fpoaHasi308aHO HayKosi pobomu YKPaIHCbKUX
ma 3apy6iKHUX BYEHUX 3 0aHO20 MUMAHHSI.

Po32/151HYyMOo meKCmomaipHy KOMIMemeHmMHICMb
KpI3b MPU3MY K/IK0H0B020 1 TOHSIMMSI — ,,mekecm’”.
3’sicosaHo, Wjo mekcm € 6a3080H0 OCHOBOH
KoMyHikayji i sucmynae 3acoboM, criocobom

ma npodykmom peasizayii  KOMyHikamusHOI

disi/IbHOCMI. Y cmammi ymo4YHeHO MOHAmMmMs
haxosoi  KoMIemeHmMHocmi  nepekiadaya sk
Habip 3HaHb, HaBUYOK | BMIiHb, WO 3abe3mneyy-
tomb riepekiadaybky Oisi/ibHicmb, Mobmo niz-
Hasa/lbHi ma NPaKmMuYHi HaBUYKU | BMIHHS, 3Ha-
HHS1 eMUYHUX HOPM, eMoyitiHul | MomusayitHul
KomrioHeHmu.  Cxapakmepu3osaHo — ¢haxosy
KoMremeHmHicmb  nepeksadaqa sik 6azamo-
KOMIOHEHMHe YMBOPEHHS MiOKOMIemeHmMHOoC-
medl, sikumu 8o/100ie 0ocsioueHuUl haxiseyb.

lNpedcmagnieHo gpacidHy Modesb  ¢haxosol
KOMMIemeHmHocmi nepexsadadya 3 makumu i

ck1adosuMU:  MpogheciliHo-mexHiyHa  Komre-
meHmHicmb, sika 3abe3sredye Bo/I00iHHS crey-
&/TbHUMU 3HaHHSIMU, Hagu4Kamu, BMIHHSMU, 6e3
SIKUX HEMOX/TUBE BUKOHAHHS1 MPOGheCiliHOI Oist/ib-
Hocmi nepek/iadada (po3yMiHHSI 3aB0aHb repe-

K1adaybKoi 0isi/IbHOCMI, OCHOBHUX 3acad meopii

repeksnady, MPUHYUNis ma mexHiyHux rputiomis
rpoyecy rnepeknady); KOMyHIiKamusHa Komrie-
MmeHmHicmb 3abesrnedye 30amHicmb  30ilCHI0-
Bamu aHa/ii3 iHWOMOBHOI iHghopmayii 3 nodasib-
wum i iHmeprpemysaHHsIM PIOHOK MOBOK 8
3a/1eXXHOCMI Bi0 30BHIWHIX YMOB cepedosulya,
de 3dilicHoembcs nepeknad, ocobsusocmeli
peyuriieHma 3 ypaxysaHHsIM BO/I00IHHS 2pama-
MUYHUMU | IEKCUYHUMU 3HAHHAMU Hasu4Kamu
i BMIHHSIMU (MOBHa Ck/1a008a); meKCcmomsipHa
KoMremeHmHicmb 3abesrieqye B0/100iHHS YMiH-
HSIMU  CMBOpHOBaMmU  MeKCmu  PisHUX muris
3a/1eXHO B8I0 cumyayii ma iHouBIOyaslbHUX 0CO-
61usocmeli KoeKmMUBY i 3a2a/lbHUX HOPM i fpa-
BU/T HaUioHa/IbHO20 CrifIKyBaHHsI; ocobucmicHa
KoMremeHmHicmb ~ 3abe3rnedyye  BU3HAYEHHS
ricuxogpizionoaiyHi ocobusocmi nepeknadaya;
cmpamezaidHa KoMAemeHmHicmb  3abesrneqye
nioGip cmpameaili | makmuk 3asHaqyeHol Oisi/ib-
Hocmi.

KntouoBi cnoBa: ghopmysaHHs mekcmomaipHoT
KomremeHmHocmi, MalibymHi - ¢birornoeu-nepe-
K/1adadi, NUCbMOBUL nepeksiad, HiMeybka Mosa,
mexcm, ghaxosa KOMIIeMeHMHICMb repexiadaqa.

The article is devoted to the topical problem of
forming the text-forming competence of future
philologists-translators in written translation (from
Ukrainian into German). To determine the theo-
retical foundations of the formation of text-form-
ing competence required for the implementation
of the proposed teaching methods, we analyzed
the scientific achievements of Ukrainian and for-
eign scientists on this issue.

Text-forming competence through the prism of its
key concept - "text" is considered. It was found
that the text is the basic basis of communication
and is a means, method and product of communi-
cation activities. The article clarifies the concept of
professional competence of a translator as a set of
knowledge, skills and abilities that provide transla-
tion activities, ie cognitive and practical skills and
abilities, knowledge of ethical norms, emotional
and motivational components. The professional
competence of a translator is characterized as a
multicomponent formation of subcompetences
possessed by an experienced specialist.

The graphic model of professional competence
of a translator is presented with the following
components: professional and technical com-
petence, which provides special knowledge,
skills, abilities, without which it is impossible to
perform professional activities of a translator
(understanding of translation tasks ); communi-
cative competence provides the ability to analyze
foreign language information with its subsequent
interpretation in the native language depending
on the external conditions of the environment
where the translation is performed, the character-
istics of the recipient, taking into account gram-
matical and lexical knowledge skills and abilities
(language component); text-based competence
provides mastery of the ability to create texts of
different types depending on the situation and
individual characteristics of the team and the
general norms and rules of national communi-
cation; personal competence provides a defini-
tion of psychophysiological characteristics of
the translator; strategic competence provides a
selection of strategies and tactics of this activity.
Key words: formation of text-forming compe-
tence, future philologists-translators, written
translation, German language, text, professional
competence of translator.

MeXamu Aepxasu. IHWNMK cnoBamu Kaxkyuu, nepes
CUCTEMOK BULLOT OCBITM B YKpaiHi BUCYBaETbCS
BMMOra MiAroToBkM (haxiBLiB Ha MDKHapPOAHY PWH-
KOBY apeHy, 34aTHUX BWKOHyBaTW CBOI MPOQIECiiiHI
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PyHKLii 3acobamun iHO3eMHMX MOB. [N 34iACHEHHS
Ta YyAOCKOHaNleHHs nepebynoBM OCBITHLOI Mapa-
ONTMN HEeOoOXiAHI cyyacHi nigxoan Ao d)opmMyBaHHS
NpopeciiHOi KOMMNETEHTHOCTi, Yy HalloMy BuUMNagKy
MaibyTHIX nepeknagauvis.

Y KOHTEKCTi Cy4acHUX BMMOT, L0 BUCYBaKOTbCA 40
3aknafiB BULWOI OCBITW, MalbyTHi dinonoru-nepe-
Knagadvi MatoTb onaHyBaTy TEOPETUYHI Ta NPakTUYHI
3HaHHA 3 AWUCUMNAIHK, chOpMyBaTU CTilKi HABUYKM
i BMiHHS1 3aCTOCYBaHHS LMX YMiHb Y MPaKTUYHIA nio-
LWVHI CBOEI MalibyTHLOI AiSNIbHOCTI, & TakoX PO3-
BUTW TBOPYi SKOCTI NpodpeciiHoi malicTepHOCTi nia
yac BMKOHAHHA CBOIX OOOB'A3KIB LUMASXOM NPOAYK-
TMBHOT IHLLOMOBHOI KOMYHiKau,ii. OkpiMm Toro, 6epy4u
[0 yBarn Te, WO OCHOBHOK CKIaAo0BOK OyAb-AKOi
KOMYHIKaLii € TekCT, ocobnuBoi Barn HabyBae Tek-
CTOTBIpPHa [AisNIbHICTb Nepeknagava, peasnizauis SKoi
[EeMOHCTpYe chopMOBaHICTb nepeknagaubkoi KOM-
METEHTHOCTI Yepes3 NposiB MOBHOI Ky/bTypy 0cobuc-
TOCTI cnewjasiicTa.

AHani3 ocTaHHIX pochigpkeHb i nyo6nikauii.
MOHATTA «KOMMETEHTHOCTI» | «KOMMETEHLUIT» YBIB
Yy MOBO3HaBCTBO H.XOMCbKWi1 y pamkax CBOEI CTPykK-
TypanicTcbkoi Teopii [9]. [JaHi MOHATTA HaCTI/IbKK
Ccynepeunmsi, WO i CbOroAHi 3MyLIYIOTb HayKOBLIB
NpOBOAWTU PO3BIAKM LWoOAO iX npupoan. bescywm-
HIBHUM € Te, WO Le ABa KOMMNAIEKCHUX TepMiHu, SKi
MOXHa NOACHUTY 3 Pi3HNX TOUOK 30pY (JTIHIBICTUYHOT,
MCUXO/OTIYHOI, MparmMaTuyHol, KOMyHiKaLinHOT TOLLLO).
3ynuHMMocA JeTasibHille caMe Ha KOMMETEeHTHOCTI,
AKOIO Ma€ BO/OAITV Nepeknazay A8 BUKOHaHHSA Npo-
doeciliHnx 060B’sI13KIB.

MpoBeaeHnii HamK 3iCTaBHWI aHaUi3 Mpaub BiTYN3-
HSAHMX | 3apybikHMX HaykoBLiB [1; 3; 5; 8; 10; 15] pae
MOX/IMBICTb CTBEPAKYBaTH, LLIO OCHOBHUMW CKIado-
BVMU (paxoBOi KOMNETEHTHOCTI Nepekiagada € cnewym-
(hiyHa Ta cnevjasibHa i cknagosi. Mepwa nependayae
BO/IOAIHHA NepeknajaqyemM MNeBHUMK BUAaMU MUCh-
MOBOIO Mepeknagy, a Takox Buaamu YCHOro. Y CBOH
yepry, Apyra Bu3Hadyae >xaHpOBi MOX/IMBOCTI nepekna-
Jada npu nepeknagi HaykoBO-TEXHIYHUX, XYAOXHIX,
[iN0BYX Ta IHLUNX TEKCTIB MEBHOI rasysi.

Cepef, uicneHHux Bapialii TpakTyBaHHS TEPMIHY
haxosor (npogheciliHoi) KoMIemeHmMHOCMI nepeksa-
daya MW BUAOINSEMO HaCTYMHY: Le 3[4aTHICTb 3afito-
BaTW 3000yTi 3HAHHA Nig Yac HaBYasIbHOrO Mpouecy
i chopmoBaHi Ha npakTuli BMiHHS, 3acCTOCOBYBaTU
X nig yYac 34ificHeHHA cBOTX MPOECINHMX 3aBAaHb,
a TakoX ANns peanisauii HEOOXiAHMX LifieR. HWuMK
C/1I0BaMU Kaxyuu, Lie NeBHuiA Habip BMMOT, WO BUCY-
BalOTbCA A0 MalibyTHIX Nnepeknagavis Ans BUPILLEHHS
NPOMIECIHNX 3aBAaHb Ha OCHOBI KBasidikaiiHMX
ocob6nmBocTeli 3a3HauveHoil npodecii [5, ¢. 57].

OKpiM TOro cyvacHi HaykoBUi BWUAINAKTb Nid-
KOMMETEHTHICTb Ta HaAKOMMETEHTHICTb, $Ki BXO-
OSTb 00 cknagy haxoBoi KOMMETEHTHOCTI nepe-
knagaya. $KLo roBoputy MNpo MNiAKOMMNETEHTHOCTI,
TO BOHM (POPMYHOTbCS MapasienibHo, ase ixXHili 3MicT

3MIHIOETLCA 3a/1eXHO Big, BuAy nepeknajaubkol
AisinbHocTi. Woao HagkoMNeTeHTHOCTI, TO ue oau-
HUYHWIT €EeMEHT Yy CTPYKTYpi, SKMIA KOOPAMHYE BCI
nigkomneTeHTHOCTI [5, ¢. 57].

BuaineHHs HEBMPILLEHUX paHille YacTuH 3arasib-
HOi npo6riemun. Y npoaHanizoBaHWx Hamu pobo-
Tax BuLLEe3a3Ha4YeHNxX aBTOPIB A0 KiHUSA Hepo3kpuTe
MUTaHHA CYTHOCTI, Poni i MiCusi TeKCTOTBIPHOI KOM-
NETEHTHOCTI AK CKM1af0BOi haxoBOi KOMMNETEHTHOCTI
nepeknagava.

MeTol0o cTaTTi € BU3HAYEHHS TEOPETUYHMX 3acas,
(hopMyBaHHS TEKCTOTBIPHOT KOMNETEHTHOCTI MalibyT-
HiX cpinonoris y nuceMoBoMY nepeknagi (3 ykpaiH-
CbKOI MOBW Ha HiMeLbKy MOBY), HEOBXigHWX ANns pea-
nizauji nepegb6avyBaHoi METOANKM HABYaHHS.

Buknag ocHOBHOro matepiany. [NepLu H nepe-
TV 0O BMKNaZy OCHOBHOrO Martepiasny, NpOnoHYeEMO
PO3rNISIHYTU TEKCTOTBIPHY KOMMETEHTHICTb KPi3b Mpu-
3MY K/IK0HOBOrO 1i NOHATTA — ,mekem” [1, c¢. 30].

MowykoM BWM3HAYEHHS TepPMiHY ,mekcm” (lat.
Jextura® — ,mkaHuHa, Mos10mHo”) 3aimanncs Lie
y XVIII cTonitTi. Ha Toin 4yac, CTBOPEHWIA LUMISAXOM
KOMOiHaUil cniB, TEPMiH MoYaB LUMPOKO BUKOPUCTO-
BYBATUCA Y NIHIBICTUYHUX i NliTepaTtypo3HaByunx CTy-
LifX 4N NO3HAYeHHs PO3yMIHHA MOro sik 6a30BOro
eNeMeHTy KOMyHikauil Mk ntogbMu. CbOrofHi posb
TEKCTY He 3MiHMAacs, TiflbKn pPo3WnpuaIocsa noro
PO3yMiHHS 3 HAYKOBOT TOUKM 30pY. Y Pi3HMX CUTyaLisfX
Ta 3 Pi3HOI METOK CTBOPKOKTLCA TEKCTOBI NOBIAO-
MJ/IEHHS, SIKi 3a6e3MeuyoTb CRiBXMTTS Ntogei. TekcTu
BMUCTYNalTb HakonuyyBayamy Ta TpaHcnsTopamu
3HaHb CMiJIbHOTY | HecyTb Barome 3acajHuye 3Ha-
YeHHS1 B €BOJIIOLIT MEBHOr0 MOBHOMO KOHr/ioMeparty
i cycninbcTBa 3arasiom. [HWKMK crioBamMu, y TekcTax
3aK/MafeHnin AOCBi4 | Ky/lbTypHa cnagwyHa cnifb-
HOTW Hapoay.

BitTumsHaHa pgocnigHuus A. KoBasb TAymMaunTb
»mekcm” K yCHy ab0o NUCbMOBY CYKYMHICTb / nochi-
[OOBHICTb OAMHNWLb MOB/IEHHS (peyeHb, ab3aliB, po3-
4iniB), 06’eHaHNX CMUCNOBMM 3B’A3KOM, L0 BUCTY-
nae npouecoM BUPIWEHHA EeKCTPaliHIBICTUUYHUX
3aBJaHb MOBHMMM 3acobamu, i BogHo4ac € /ioro npo-
OYKTOM. 3a TBEPKEHHSIM HAyKOBLS, TEKCT € 3aBep-
LUEHMM KOMYHIKQaTUBHMM aKTOM B paMKax MeBHOT
MoBU [2, c. 33].

Y cBOW uepry, ykpaiHcbka BuYeHa O.CeniBaHoBa
BBaXKaE, LLIO T/TYMA4YE€HHS NMOHATTA ,meKcm” 3a/1eXNTb
Bif, Oro po3rnagy 3 pisHMX No3uLiii, a came: opraHi-
3aLil CTPYKTYpY TeKCTY; pPi3HOMaHITHOCTI TEeKCTIB 3a
CTPYKTYPOIO, XaHPOM, CTUICTUYHUM HANOBHEHHSM,;
dhopmm Npe3eHTauil; nigxoay A0 NiHFBOCTUAICTUYHOIO
aHani3y TekcTiB; KOMyHikauil (TekcT Ak 1i ckiafoBsa,
3acio, npoaykT) [6, c. 34].

Y UYMCNEHHMX MNCUXONIHIBICTUYHNX, JIHIBOANOAK-
TUYHUX, PINONOTIYHMX JOCNIMKEHHAX BYNN HaMaraHHA
[OBEefEHHSA TBEPMKEHHS LWOAO0 NEPBUHHOCTI TEKCTY
y npoueci komyHikauii. Tak, K. Cepaxum BBaxae,
LLIO0 TEKCT € 6Ga30BOK0 OCHOBOK KOMYHiKaLji, agpke Mu
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CMiJIKYEMOCA He OKpeMuM dopaszamu, a 3akiHYeHUMU
BMC/OB/IIOBaHHAMU, SKi BUCTYNarTb MiKPOTEKCTaMMU.
OkpiM TOro, peuunieHT OTPUMYE MeBHY A03Y iHGOop-
Mauji, Aka Tex npeacrasnise coboko TEKCT, a nepekna-
a4y — noyaTkoBWii matepiasl gns aHanisy y BuUrnsgj
iHLLIOMOBHOrO TEKCTY Bif, npoayueHTa [7, c. 1].

Mopi6HoT aymkn nputpumyeTbes | B.-. Kpayse,
CTBEPLXXYHOUM, O TEKCT € pe3y/ibTaToM KOMYHi-
KaTuBHOI AgisnbHocTi [11, S. 15]. To6T0, 6yab-AKuii
BepbasibHO BUpPaXeHWli pe3ysibTaT BUPILLEHHS MNeB-
HUX KOMYHIKaTVBHMX 3aBAaHb BUCTYMNae TEKCTOM, 3a
YMOBMU, L0 Oro peasisauii y neBHOMY CUTYyaTUBHOMY
KOHTEKCTi Ta 3 BU3HYEHO MeTolo [12, S. 34].

Bapto 3a3HauMTW, WO Yy HayKOBO-METOAUYHUX
npausx iHo3eMHUX AOCiAHMKIB NOLUMPEHOID € AyMHa
LLIOA0 HeeeKTUBHOCTI 3MICTOBHOIO HaBYaHHS iHO3eM-
HUX MOB 0€3 TEKCTIiB, OCKI/IbKM KOMYHiKaLis Bigdysa-
€TbCA Y POPMi TEKCTIB, & NPW HaBYaHHI Nepekagy — Le
B3arasli HeMoX/mBe. 3BifACK, MOXHa BU3HAYUTU OAWH
i3 KEpIBHMX NPUHUMNIB NepeabdavyyBaHOro HaBYaHHS —
MeKCmoBol cripsMoBaHoCcmi, a caM TeKCT BUCTYynae
3acobom, criocobom ma npoodyKmom peasiizayii Komy-
HikamusHoi disizibHocmi [13, S. 59].

Baromuii Bn/iMB Ha po3BUTOK NPO6G/IEMU BUBYEHHS
(haxoBoi KOMMNETEHTHOCTI Mnepeknagada 34iAcHUIN
nornagu . Typi [16]. Hanpuknag, O. Kenni 2002 [10]
posrnsifae paxoBy KOMMETEHTHICTb Nepeknagada
AK Habip 3HaHb, HaBMYOK i BMiHb, LLO 3a6e3neuyoTb
nepeknagaubky AisnbHICTb. ModibHOT AyMKX NpUTPK-
MyeTbea | O. NomeTyH [4], fogatoun nisHaBasibHI Ta
NPaKTUYHI HABWUYKW | BMIHHS, 3HAHHS €TUYHUX HOPM,
€MOUIAHNIA | MOTMBAUINHNA KOMMOHEHTU. P. benn
[8, p. 40-41] cxapakTepusyBaB (paxoBy KOMMNETEHT-
HICTb Nepekagada sk CMcTemy, KO BONOZIE LOCBIA-
YyeHunin dpaxiBelb, a TakoX K MOAE/b KOMYHIKaTUBHOI
KOMMNETEHTHOCTI. Y nepLiomMy BUMNaAKy MAeTbCcsA npo
OBOJIOZiHHA PaxoBMMW 3HAHHAMU | ONepyBaHHA Bia-
NOBIAHMMUN BMIHHAMW, HEOOXIAHUMU AN 34IACHEHHS
npouecy nepeknagy. TyT NOeTbCA NPO 3HAHHA MOBWU
opuriHasly i MOBW nepeknagy, 3HaHHA CTUNICTUKU
iHO3eMHOT MOBMW, 3HAHHA rasly3i nepeknasgy, Hasu-
YOK | BMiHb pO3Mi3HaBaHHA TEKCTY OpuriHasy i TeKCTy
nepeknagy, sike LWe Ha3MBaloTb KOAYBaHHAM Ta AeKo-
[yBaHHSM.

Yecnig 3a P. Bennowm [8, p. 43] nponoHyeMo pos-
rnagaTv dpaxoBy KOMMNETEHTHICTb Nepeknagaya bara-
TOKOMMOHEHTHE YTBOPEHHS NiAKOMMNETEHTHOCTEN, SKi
po3rnaHemMo gaini.

AHanizyroumn pi3Hi Nigxoan LWoA0 KOMMOHEHTHOro
cknagy axoBOi KOMMETEHTHOCTI nepeknajava,
MOXHa CTBEpXyBaTu, L0 B OCHOBI JIeXUTb Nnepe-
knagaubka KOMMETEHTHICTb SK NiAKOMNETEHTHICTb,
AKa HayKOBUAMW TPaKTYETbCSA No-pi3HOMY. B. Komica-
poB [3] Bu3Hauae 1i K npogeciliHo-mexHIYHY, [0 SKOI
BXOAATb CreujasibHi 3HaHHSA, HaBUYKW, BMIHHSA, 6e3
SIKUX HEMOXX/IMBE BUKOHAHHS NPOPECiNHOT Aisi/TbHOCTI
nepeknagaya. Cepep cneujasibHUX 3HaHb BiH BUAj-
NS€ PO3yMiHHSA 3aBaHb nepeknafalbKoi AisfibHOCTI,
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OCHOBHMX 3acaf, Teopii nepeknagy, npuHUuMNis Ta
TEXHIYHMX NPUIAOMIB NpoLecy nepeknaay.

Buainumo MosHy KomMrnemeHmHicms, 06e3 Kol
HEMOX/IMBOK CTae nepeknajaubka LissIbHICTb,
ane BOJIOAIHHSA N1lle Hew He 3abesnevye peaisza-
uito paxoBux 3aBdaHb nig yac nepeknagy. MosHy
KOMNETEHTHICTb Mepeknagadya MOXHa POo3yMiTh K
3arasibHi 3HAHHS NPO CUCTEMY, HOPMMW, BXUBAHHS,
CNOBHUKOBWIA CKIag, i rpaMaTvyHuii NopsiAoK MOBM,
npasuia 3aCTOCyBaHHA JIEKCUYHUX OAVHULb Ta CTU-
NICTUKK, HEOBXIigHUX AN N0ByA0BM B/IACHUX BUC/I0B-
noBaHb. My nponoHyemo Ti po3rnsgatv y cknagi
KOMYHIKamuBHOI KOMIemeHmHocmi — e OAHiel nig
KOMMETEHTHOCTI (paxoBOi KOMMNETEHTHOCTI nepekna-
Jaya. 3a Helt MOXHa BU3HAYMTW 34aTHICTb nepekna-
Java 34ilicHIoBaT! aHasli3 iHWOMOBHOI iHhopmaui
3 noganblumM i IHTEPNPeTyBaHHAM PiAHOK MOBOK
B 3a/1€XHOCTI Bif, 30BHILUHIX YMOB cepefoBuLia, e
3AiMCHIOETLCA Nepeknag, ocobnnBocTei peumnieHTa
(Moro 3HaHb, TNy 0COOWUCTOCTI) ANl KOro BiH nepea-
6ayeHnii. KomyHikaTviBHa KOMMETEHTHICTb nepes-
6avae 34aTHICTb OCOOUCTOCTI nepeaaty OCHOBHWIA
3MICT | YMIHHSA 3ICTaBIATU MOX/IUBOCTI MpefCcTaBHU-
KiB [,BOX MOBHUX KOMEKTMBIB, pOOUTU BUCHOBOK NPO
HEeOoOXiAHICTb 3MiHM MOBHOrO 3MICTy BWC/OB/IOBaHb
y nepeknagi. To6To MAeTbCA NPO NIHFBOCTUAICTUYHE
0(DOPM/IEHHS MOBIAOM/IEHHS, WO HEMOX/MBe 6e3
3HaHb NIHIBOKY/LTYPHUX Ta CTUAICTUYHMX 0CO6NW-
BOCTEll NeBHOI IHO3EMHOI MOBMW, Tpaauuili Ta eTu-
KeTHMX hopMyn Hapody AaHOoi MOBW, 3HaHb COUj-
a/IbHO-KY/IBTYPHOTrO Ta NobGYTOBOro Xapakrepy [Ans
iHTepnpeTauji hakTiB IHO3€MHOK MOBO 3 YpaxyBaH-
HAM NPWHaUIEXHOCTI [0 MEBHOI COLjiasIbHOI rpynu,
cneuianisauii un BigNOBIAHUX NOAINA.

MpuTpumMytounce NiHii A. HolibepTta, My npono-
HYEMO BUAIIUTU TEKCTOTBIPHY MiAKOMMNETEHTHICTb
y cknagi daxoBoi KOMMETEHTHOCTI nepeknajaya.
BoHa Bigpi3HAETLCA Bif, MOBHOT TMM, LLO Bignosigae
He 3a BOJIOAIHHA rpaMaTtuyHUMK | NEKCUYHMMU 3Ha-
HHAMW HaBUYKaMy i BMIHHAMU, @ 3a YMiHHA CTBOpIO-
BaTW TEKCTWU Pi3HUX TUMIB 3a/1€XHO Bifg cuTyauii Ta
iHAMBIgYaNIbHUX OCOG/IMBOCTEN KOMEKTUBY | 3arasib-
HUX HOPM i MpaBW/I HaUiOHa/IbHOIO ChiJIKyBaHHSA
[14, p. 3-18].

LLle oaHielo NigKOMNETEHTHICTIO € iHOUBIOya/lbHa
abo ocobucmicHa, 3a SIKOK BU3HA4YatoTbCsA Ncuxodi-
3i0/10ri4HI 0COGNMBOCTI Nepeknagaya, a came emoui,
CNPUIAHATTS, yBara, nam’siTb, TBOPYi 34i6HOCTI Ta iHLUi
iHAMBIgYyanbHI 0cobnmBocTi ocobucTocTi [10].

ExkcmpasniHesicmuyHa abo X cmpamezidHa Hao-
KOMMEMEHMHICMb TEHEPYE 3HaHHS Ta BMIHHS, SKi
3a6e3neuyloTb peanisaujio Npouecy nepeknagy Lns-
XOM MOAOMaHHA TPYAHOLLIB | BUPILLEHHS Npo6neM, Lo
BMHVKAIOTb Mif Yac 3a3HavyeHol Ais/IbHOCTI, 3a6e3nevye
niabip cTparterili | TakTUK 3a3HaueHol gisinbHocTi [10].

MpeactaBumo pani rpadivyHy mMogenb MoAeNb
(haxoBoi KOMMNETEHTHOCTI Nepeknagaya 3 ypaxyBaH-
HSAM BULLIeNpoaHanizoBaHux npatb HayKoBLLB.



m TEOPIS TA METONKA HABYAHHS (3 TAJTY3EN 3HAHD)

KomyHikaTuBHa
KOMIIETEHTHICTh

TexkcroTBipHa

Crparteriuna
KOMIIETEHTHICTh

Ocobucricua
KOMIIETEHTHICTH

KOMIIETEHTHICTh

Ipodeciiino -
TeXHiYHa

KOMIIETEHTHICTh

Puc. 1. Mogenb chaxoBOT KOMNETEHTHOCTI
nepeknagava

OTXe, MOXEMO Yy3ara/lbHUTK, WO TEeKCTOTBipHa
KOMMETEHTHICTb BK/IlOYAE MOHATTS KOMMETEHTHOCTI,
TO6GTO CYKYMHICTb Mi3HaBas/IbHWUX 3A4iGHOCTEN | HaBu-
4OK, @ TakoX came MOHATTA TEKCT, a TEeKCTOTBipHa
KOMMNETEHTHICTb Mepeknajada po3rnsagacTbCa  SK
«iHOVBIgYyaNbHa 34aTHICTb cnpuiiMaTyi, CTBOPHOBATM
TEKCTU Ta iHTepnperysBaru ix» [15, S. 5].

BucHoBKku. [lpoBefeHe [OCAIMKEHHA 3 Mpo-
6nemn QopmMyBaHHSI TEKCTOTBIPHOI KOMMETEHTHOCTI
ManbyTHiX  doisionorie-nepeknagadis  y nucbMo-
BOMY nepeknagi (3 yKpaiHCbKol MOBM Ha HiMeLbKy
MOBY) [asi0 3MOry BU3HAUYUTU OCHOBHI TI TEOPETUYHI
3acaan, HeobxigHi ona peanisauii nepenbdadysaHol
METOAMKN HaBYaHHA. AHani3 HayKOBMX pPOOGIT ykpaiH-
CbKMX Ta 3apyBiKHMX BYEHMX [aB MOX/MBICTb YTOY-
HUTW MOHATTSA TEKCTOTBIPHOI KOMMNETEHTHOCTI Kpi3b
NpU3My K/1H04OBOIO i MOHATTH — ,TEKCT". 3’ACOBaHO,
LLIO TEKCT € 6a30BOK OCHOBOK KOMYHIKaLT i BUCTYynae
3aco60M, cnocoboM Ta NPOAYKTOM peanisauii KoMy-
HIKaTMBHOT AifNIbHOCTI. MOHATTA haxoBOi KOMNETEHT-
HOCTI Mnepeknajadya Hamu BM3HAYAETbCS $SK HabIp
3HaHb, HABMYOK i BMiHb, L0 3a6e3neyyloTb nepekna-
[aubKy OisNIbHICTb, TOOTO MisHaBasIbHI Ta NPaKTUYHI
HaBUYKW | BMiHHS, 3HAHHSA €TUYHUX HOPM, EMOL,IAHWIA
i MOTMBAL,HWA KOMMOHEHTW.

CxapakTtepn3oBaHo (paxoBy  KOMMETEHTHICTb
nepeknagaya sk 6araTOKOMMOHEHTHE YTBOPEHHS
NiAKOMNETEHTHOCTEN, SAKAMWU BOMOIE AOCBIAYEHNIA
(paxiBeupb. lNMpencraBneHo rpadivyHy Mofenb haxo-
BOI KOMMETEHTHOCTI nepeknagaya 3 Takmmu 1i ckna-
OOBUMW:  MPOMECINHO-TEXHIYHA  KOMMETEHTHICTb;
KOMYHiKaTMBHa KOMMETEHTHICTb; TEKCTOTBIpHA KOM-
METEHTHICTb; 0COOMCTICHA KOMMETEHTHICTb; cTpare-
riYHa KOMMETEHTHICTb.

MepcnekTnsm noganslunx AOoCnimpKeHb B6a4aemo
y AeTaNIbHOMY NpeACTaB/IeHHI NepeabadvyBaHoi METO-
OVKN  hOpPMYBaHHA TEKCTOTBIPHOI KOMMETEHTHOCTI

ManbyTHIX cpinonoris-nepeknagadis y nucbMOBOMY
nepeknagi (3 ykpaiHCbKol MOBW Ha HiMeLbKy MOBY)
3 JeTas/ibHM OMUCOM eKCrnepuMeHTasIbHOro 1i BNpo-
Ba/PKEHHS Ha NPaKTunL.
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